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OBPA3HBIE ATEHTUBHO-ITAPAIUI'MATHYECKHUE PA/1bI
C COMATUYECKUMU PEOEPEHTAMMU
B COBPEMEHHOM AHIJIMMACKOM SI3bIKE

A.B. Ka3zakos, B.H. Onomxo, A.B. baiikoBa

BsTckuii rocygapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET, I'. KupoB

B crathe npeacTaBieHO KOMIUIEKCHOE HUCCIIEI0BAHUE OOPA3HBIX CPEACTB, CO-
Jep KaluX Ha3BaHMS 4acTed Tela. AKTyaJbHOCTh PaOOThI ONpPENEsieTcs Mo-
BBHIILICHHBIM BHUMaHHEM YUYEHBIX K MpoOieMe JTMHIBUCTUYECKOH 0Opa3sHOoCTH
KaK CEeMaHTHYECKOH KaTeropvH, HEIOCTATOYHOW HM3Y4YEHHOCTHIO OCOOCHHO-
cTel 00pa3HbIX NapaAurMaTHYECKHUX PSI0B, B TOM YHCIIE C TOUKHU 3PEHUS SA3bI-
KOBBIX YPOBHEH, Ha KOTOPbIX 00pa3HOCTh co3maeTcs. Haydunas HoBu3Ha pa-
OOTBHI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B HEH BIIEPBBIC HCCIEAYIOTCS OCOOCHHOCTU
(YHKIMOHUPOBaHUS 00Pa3HBIX CPEACTB C HA3BAHUSIMM YacTeH Tejla, yCTaHaB-
JIMBAIOTCSl YPOBHHU S3bIKA, HA KOTOPBHIX BO3MO>KHO MOSIBJICHUE 00pasa, onpee-
JISIeTCS COOTHOLICHUE COMAaTH3MOB M KOMIIOHEHTOB KOMITApPAaTHBHOM TpUaJBbI,
HCCIIEAYIOTCS TPaIUIMOHHbBIe OOJbIINE U Majlble 00pa3Hble areHTUBHO-TIapa-
JUTMaTHYECKUeE PSAAbI C COMaTHUECKUMHU pedepeHTaMu, IPOCIEKUBACTCS TIpe-
€MCTBEHHOCTh 00pa3oB. Marepuain UCCIIeIOBaHNsI COCTABMIM TeKCT bubmuw,
counnenus lllekcrmpa, a Takxke XyI0KECTBEHHbBIE MPO3aMYECKHE H TTO3THYC-
CKHE MPOU3BECHUS aHITIMUCKUX U aMepuKaHcKkux nucarenerd 19—20 BB. B pa-
00Te J0Ka3aHo, YTO CaMBIMH YIIOTPEOUTENFHBIMA B O0OPa3HBIX KOHCTPYKIIHSIX
SIBJIIIOTCS COMaTU3MBI eye U heart. [TockonabKy OOJIBIIMHCTBO 00pa30B CTPO-
UTCSI HA OCHOBE HMEHHO 3THX COMAaTH3MOB, TO CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYpY 00-
Pa3HBIX CPEACTB LeIeco00pa3HO MPOCIEANTh, U3ydasi UX areHTUBHO-TIAPAIHT-
MAaTHYCCKUE OTHOIICHU .

Knioueswie cnosa: obpasnvle cpedcmea sA3vika,; napaouemamuyeckue psobvl 00-
paszos; comamuyeckue pegepeHmoi.

1. BBenenue

CoBpeMeHHBIH 3Tall B Pa3BUTUHU S3bIKA XapaKTEPU3YETCsl BO3POCIIUM
MHTEPECOM K H3YUEHHUIO 00pa3HOCTH, 00pa3HBIX MapaurMaTHICCKUX PSIOB U
CPEACTB, C IOMOIIBIO0 KOTOPBIX 00pa3HOCTh co3naercs. [Ipobiema obpasa 3a-
TparuBaeT MPUPOAY SI3bIKa, €T0 OHTOJIOTHIO, CYIIECTBEHHA [T UCCIIEIOBAaHHUIA
B 00NacTH MapaAUrMaTHUKH, CEMAHTHKH M MPArMaTUKH, MNPUHIUIIHAIBEHO
BaKHA TIPHU M3yYCHHUH S3bIKA B €0 3CTETUYCCKONW (PYHKIIMH, UMEET BBIXOBI B
JIeKCUKOTpaduio.

OG0paineHne K U3y4eHnI0 00pa3HbIX CPENICTB A3bIKA U MapagurMaTuye-
CKUX PSAIOB 00pa30B, COAEpKAIIMX Ha3BaHUs 4YacTel Teia, B 3HAUUTEIHHOU
Mepe MPeoNPEIETICHO BO3PACTAIOIINM HHTEPECOM JIMHTBUCTHKH MOCIIETHUX
JECSITUIIETUN K POJU UYeNIOBEYECKOro (hakTopa B SI3bIKE, MOCKOIBKY MOHSTH
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HPUPOY SA3bIKA M OOBSICHUTH €€ MOYKHO JIUIIb HCXO/IS U3 YeJIOBEKA U €T0 MUPA.
Hcxons u3 rpedeckoro ciioBa soma (Telo), yKa3aHHbIM TeMaTUYeCKUi Iact
JIEKCUKH IIpeIaraeTcsi Ha3plBaTb COMaTHUECKUM.

Hecmotpst Ha 3HauMTEIbHBIEC YCIIEXU TEOPETUYECKOTO S3bIKO3HAHUS B
MCCJIEJOBAaHUM MTOHATHS «EIMHULIA 3bIKaY», & TAKXKE OIMCAHUU HEPAPXUH CET-
MEHTHBIX S3bIKOBBIX YPOBHEM [1; 2], BOpOC O TOM, Ha KaKUX YPOBHSX SI3bIKA
BO3MO’KHO TIOSIBIIEHUE 00pa3a, TpedyeT manpHeiinero nzyuenus. Ha gone na-
pagurMaTHYecKoOro ynopsaoueHus: GOHETUKHU, MOPPEMHUKH, JIEKCUKH H, KO-
HEYHO, paMMaTHKU (HalpUMep, yUYEHUE O IapaJurMaTHueCKOM CUHTAKCHUCE,
BeIZIBUHYTOE M.Sl. BrioxoM [2]), 1OCTaTOYHO aKTyaJbHBIM IIPEACTABISICTCS HC-
CJIeJOBaHME HOBOI'O THUIIA NApaJurMbl — OOpa3HbIX MapajurMaTHYECKUX psi-
JIOB.

B HacTos1ee BpeMsi yCHEIIHO U3y4YaloTCsl TEOPETUYECKUE U YACTHBIE
npo0JieMbl, CBsi3aHHbIE ¢ MeTadopoil, METOHUMHUEH, CPABHEHUEM U OTJIENb-
HBIMH aclieKTaMu 00pa3Hbix cpeacts sa3bika (FO.Jl. Anpecsn, C.M. Me3enun,
W.B. Apnonsn, H.JI. ApytionoBa, M. biak, B.I'. T'ak, J{x. Jlakodd, M.B. Hu-
kutuH, I'.H. Cxnspesckast, B.H. Tenus). Onnako, oOpa3Hble BbIpaKEHUS, CO-
JeprKaliie Ha3BaHUS YacTel Tella B KaueCTBE CBOCH JEHOTATUBHOW OCHOBBI,
HE HAaIllJIM ITOJIHOM CUCTEMATHU3allMi U KOMIUJIEKCHOTO U3ydeHus. B ocHoBHOM
COMAaTU3MBbl paccMaTpuBaiuch B obOnactu (paszeonorun (H.W. Anapeituyk,
H.A. Bmacosa, JI.M. I'otoniera, 1.1. I'omxerenuanu, A.W. HUcaes, 11.B. Tum-
yenko, M.B. Typanuna, T.H. ®enynenkoBa), mapaliMHIBUCTUKU, CTPYKTYP-
Hoii cemanTuku (E.H. Typanuna, U.B. Kpemenenkas, E.M. be6uyk; C.M. [lo-
Hen, JI.B. Bonkosa), nuarsoctpanosenenus (2K.O. AmbapirymoBa).

2. MarepuaJj, MeToabl

B cratbe npeacTaBieHO KOMIUIEKCHOE CUCTEMHOE MCCIIEIOBaHUE 00-
Pa3HBIX CPEJICTB, COJCPIKANINX HA3BaHUS YacTel Tena, B bubnuu, mponssene-
Husix Lllekcrninpa u coBpeMeHHBIX aBTOpoB. OOpa3HbIe Cpe/iCTBA UCCIEAYIOTCS
C TOYKH 3peHUs uX (POPMBI, CECMAaHTUKH B (PYHKIIMOHUPOBaHUS. DOpMaTTEHBIH
ACTEeKT MoJjpa3yMeBaeT u3yueHue GopManbHbIX CPEJCTB U CIOCOOOB BhIpaxke-
HUS 00pa3Hol ceMaHTHKH. CEeMaHTHUYECKUI acTIeKT UCCIICIOBAHUS MPEoa-
raet u3y4eHue Mpupojisl 00pa3HOro 3HAUEHUS, TAKUX €0 CBOMCTB, KaK JIBY-
ITAHOBOCTh, KOHHOTATUBHOCTh. (DYHKIIMOHAIBHO-PArMATUYCCKUN aCIeKT
IpeJnoiaraeT aHalu3 0COOCHHOCTEN ynoTpebaeHus: 0Opa3HbIX CIOB B peyH,
BIIUSTHUE KOHTEKCTHOTO OKPY>KEHHUS Ha PacKpbITHE OOpa3HOro CONep:KaHUS
CJIOBa, pOJIM 0Opa3HBIX CPEJCTB B CO3JJAaHUHU TTAPATUTMATHIECKUX PsIIOB 00pa-
30B. B paboTe OCHOBHBIMH SIBISIOTCS METOABI KOMIIOHEHTHOTO U KOHTEKCTO-
JIOTHYECKOT'O aHAJI30B.

3. Pe3yaabTaThl H 00CyXKICHUE

3.1. CemaHTHYECKHE U CTPYKTYpPHbIE OCOOCHHOCTH OOpa3HbBIX areH-
TUBHO-TIAPAJAUTMATUYECKHUX PSAIOB

TepmuH mapagurMa MOXYYHII IUPOKOE PACTIPOCTPAHEHHUE B JIMHTBU-
CTMYECKUX paboTax, MOCBALICHHBIX PACCMOTPEHHUIO DPA3JIUYHBIX YpPOBHEH
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a3bIKa: (poHEeMaTHueckoMy, MOppEeMaTHIECKOMY, JEKCEMaTHIEeCKOMY, JECHO-
TEeMaTUYECKOMY, MPOI03EeMAaTUYECKOMY U AUKTeMaTuyeckomy [1; 2].

B chepe poneTnku nmapagurmMatudecKue psAabl CTPOSTCS MPOTUBOIIO-
CTaBJICHUSAMHU 3BYKOB I10 PA3JIMYHBIM IIPHU3HAKaM I'JIaCHOCTH — COINIACHOCTH,
3BOHKOCTHU — T'NIYXOCTH, (I)pI/IKaTI/IBHOCTI/I — CMBIYHOCTHU, JOJTOTBI — KPATKOCTHU
uT. no. B o6nactu CJIOBAPHOI'0 COCTaBa 3TH pPAJAbL 6a3pr10Tc>I Ha OTHOUICHUAX
CHUHOHMMHHU U aHTOHUMUHN, THIIOHUMHUHU U TUIICPOHUMHUHU, OTHOIICHUAX PA3HO-
o6pa3H0ro TEMATUYCCKOI'o poACTBa, p33H006paSHBIX CJ'IOBOO6p330BaTCJIBHHX
3aBUCHMOCTEH. B rpaMmaruke cepuy COOTHOCHTEIBHBIX (DOPM peann3yroT
rpaMMaTH4YC€CKUEC YUCIIa U MaJCKHu, JUla U BpEMEHA, 3aJIO'M U HAKJIIOHCHUA,
rpajganuu MOI[EUIBHOCTGI;'I, HﬁGOpBI IIOAYHMHUTCIIBHBIX U COYMHUTCIIBHBIX MO-
Jieiel IPeIIoKEHUM U T. 1.

Haubonee npuBBIYHBIM U CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM NPUHATO CUU-
TaTb TOJKOBAaHHUEC TCPMHUHA ITapagrurmMa B rpaMMaTHUKE: «YHOprHO‘ICHHaﬂ COBO-
KYITHOCTh I'paMMaTH4YeCKUX ()OpM, BBIPAKAIOIIUX OMPEIEICHHYIO KaTeropu-
abHYIO (PYHKIUIO (3HAUEHHUE), COCTABIISIET IPAMMATUYECKYIO MTApAAUTrMy» [2:
82].

B campix O6I_I_II/IX ueprax HapaI[I/IFMaTI/I‘leCKI/Iﬁ pAd MOXXHO IIpCACTa-
BUTH KaK «COBOKYIHOCTH A3BIKOBBIX 3JICMCHTOB, O6’I)€IH/IHGHHBIX Ha OCHOBC
BapUATUBHO-UHBAPHUAHTHOI'O IIPHHIMIIA BbIPAKCHUSA HeKOTOPOﬁ (I)YHKI_II/II/IZ
HWHBapUaHTHas COCTaBJIAIOLIAA 3JICMCHTOB O6T)€ILI/IH$I€T HX B IapagurmMatu4dc-
CKOM CIMHCTBC, a BapHaTHBHAA (BapLI/Ip}I'IOIHaH) COCTaBJIArOmIAA pasrpaHu4un-
BAaCT MX KaK pa3HbIC CTYIICHU 3TOI0 €ANHCTBA, CBOEH COOTHECEHHOCTBIO pas-
JMYAOIIHe KOHKPETHBIC peanu3anuu GyHkuun» [2: 33-34].

B namewm HCCJIICAJOBAaHHMU MBI paCcCMaTpuBacM HOBBII THII napajaurma-
THYCCKHUX PAOO0B — 06pa3HLIC nmapaaurMaTu4CCKuc psabl. O6pa3Hoe 3HAYCHUC
CO3JIaeTCs Ha BCEX YPOBHSX S3bIKA 33 UCKIIOYEHUEM YPOBHS (oHEM, T.K. (o-
HEMBI CaMU 110 ce0e HEe UMEIOT CEMAHTHYECKOTO COACPIKaHUsA, a 06p213 co3ga-
€TCA KaK pa3 3a CYeT B3aMMOJECHCTBUS 3HAUCHUI. MaTepuai Halero uccieao-
BaHUA ITO3BOJIMJI BBIACINTD 06pa351 Ha CIICAYIOIINX YPOBHAX:

mopdemarndeckom: fire-tongued, bubble u head B bubblehead ;

nexkcemarudeckoM: The basket is heaped with human eyes;

JIEHOTEMATHYECKOM (YpPOBEHb MEXIY CJIOBOM U TPEIJIOKEHUEM):
cavernous mouths, golden hair, alabaster skin ;

nporo3eMaTHueckoM (ypoBeHb mpeanoxkeHuid): Their eyes were
moons ;

JUKTEMHOM (yp0BeHI> OJHOTO MJIM HECKOJIbKUX npeﬂnomeHHﬁ): It was
the most frightening house Pongo and Missis had ever seen. Many of the win-
dows in its large, flat face had been bricked up and those that were left looked
like eyes and nose, with the front door for a mouth. Only there were too many
eyes and the nose and the mouth were not quite in the right place, so that the
whole face looked distorted [Smith, 1993]. B naHHOM npuMepe Bce BBIIIETIPH-
BCACHHBIC IPCIJIOKCHUA O6’bCI[I/IH}IIOTCH BOKpYT OI[HOI71 TEMBI, OJHOI'O 06pa3a
I0M — JIMIIO.
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[Tox oOpa3HO mapagUrMON MOHUMAETCSI «KaK caM MHBApUAHT, TaK U
MHOECTBO 00pa30B, B KOTOPBIX OH peanusyetcs» [5: 48]. [Ipu aTom mo uH-
BapUaHTOM 00pa3a moHUMaeTcs «cJI0kKHBIA cMbIcT X — Y; X u Y — noHATHS,
HaXOJAIIMECs B OTHOIICHUU MPOTHUBOPEUHMS], a CTpENIKa IMOKa3bIBAE€T HAIpPaB-
nenue oroxxaectsiaeHus X u Y. IIpu atom X 1 Y ecTh MHBapUaHTHI JIEKCUYE-
CKUX pAIOB, X — TOTO, YTO OTOXAECTBISETCS, a Y TOrO, C YeM MPOUCXOAUT
oToXKaecTBiaeHue» [5: 48].

B cBoeiil paboTe 0CHOBHOE BHUMAaHHE MBI YAEIseM PACCMOTPEHUIO Ta-
paTUrMaTHYECKUX PSJIOB «UMS» — «HMs KaK HanboJsee paclpoCcTpaHEHHOTO
TUIA OTOKIECTBJICHUA. J[pyrue BHUIbI MapagurMaTUYeCKUX PsIOB BCTpeya-
IOTCSl HE TaK YacTO M CKOpee JIOTOIHAIOT JaHHBIA THII 00pa3HOro mapaanrma-
TUYECKOTO psija.

[Mapamurmel 00pa3oB 00JATAIOT PSAAOM CBOWCTB. OOHHM W3 TaKUX
CBOICTB SIBJISIETCSI MIPOJYKTUBHOCTD, MO/ KOTOPOW NMOHUMAETCS KOJIUYECTBO
00pa3oB, peaau3yoluX HHBapUaHT. BTopoe cBONCTBO, XapakTepHOE IS Ta-
paaurm o0paszoB, — 3TO 0OPATUMOCTb, TO €CTh HAIMYUE MPSAMON U 0OpaTHOM
napaaurMm. [lapagurma oO6pazoB oOnagaeT aMOMBaICHTHOCTBIO (3HAHTHOCE-
muei). JlaHHOe CBOMCTBO OTpakaeTcs B 3aKOHE: €CJIM CYIIEeCTBYeT oOpa3Has
napaaurma X — A, TO CyliecTByeT u napaaurma suaa X — He-A. [locnegaum
CBOICTBOM 00Opa3HOM MapaJiurMbl SIBJISIETCS €€ YCTOMYUBOCTD, TO €CTh «Xapak-
TEpPUCTHKA HAILIEr0 BOCHPUSITHS TOM WIM MHOU MapaJurmMbl 00pa3oB, CTENEHb
€€ y3HaBaHMs U CHIIbI Bo3aercTBus» [5: 103].

Takum o0pa3zom, oOpa3Hble MapajiurMaTHUECKUE psbl UMEIOT 00JIb-
[I0€ TEOPETHUECKOE U MpaKkTuyeckoe 3HaueHue. OOpa3bl CO3AI0TCS HA YPOB-
HSIX s3bIKa BhILIE (hoHEMaTHuecKoro. [lapagurmaruueckue psibpl 00pa3oB M03-
BOJIAIOT O0OOIIUTH peanbHble 00pasHble cpencTBa, (YHKIMOHUPYIOIIUE B
KOHKPETHBIX TEKCTaX, U BBISIBUTH ONPE/ICIIEHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTUU
MO3TUYECKOM peuH, MPOCIECAUTh IBOJIOIMIO XYA0KECTBEHHON peuu, MOoKa-
3aTh, KAK COYETAIOTCS B HEW TPaaUIIMK U HOBATOPCTBO.

[TonsTHe 00pa3HON MapagUTrMbl BaXKHO YUUTHIBATh MPU OMMCAHUN WH-
JUBUYalbHBIX CTHJIEH MOATOB M MuUcaTesned. JTO IMO3BOJISIET, BO-TIEPBBIX,
YCTaHOBUTH CKBO3HBIE OOpa3HbIe MapaAUrMaTHYECKHE DSl B TBOPUYECTBE
TOTO WJIM MUHOTO aBTOpa, a, BO-BTOPBIX, [10Ka3aTh AMHAMHUKY MX HCIIOJIb30Ba-
HUS U, COOTBETCTBEHHO, BBIIBUTh OCHOBHBIE HANPABIICHUS BOJIOLNHA UHIU-
BUYaJIbHOTO CTHJIS, HAaKOHEL, OINPEJeNIUTh CIIOCOObl OOHOBIIEHHS YCTONYH-
BBIX 00pa30B.

3.2. Haubonee ynotpedurenbHble 00pa3Hble areHTUBHO-TIapaUrMaTH-
YECKHUE PAJbl C COMAaTHYECKUMU pedepeHTaMu

3.2.1. OGpa3Hble areHTUBHO-MAPAIUTMAaTHUECKUE PSAIbl C COMAaTHYe-
CKHUM PEPEPEHTOM «TJ1a3»

B nanHo# ctaThe Ooniee TIIATENBHO pacCMAaTPUBAETCS ar€HTHUBHO-TIA-
paaurmatuueckuit psia I'JIA3BA — CBET, koTopslil umeeT riiyO0OKHe KOpHHU.
JlpeBHUE CUMTAIM COJIHIIE U JIYHY JBYMsI IJIa3aMU Ha yese 00XkecTBa: COJHIIE
O0OBIYHO CUMTAJIOCH MPABBIM TJIa30M, a JTyHa — JIEBBIM [4: 210].
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ArentuBHo-napaaurmaruueckuit psg I'JIA3A — CBET saBasercs no-
MHUHAHTOH Cp€au paaoB: rjiiaza — OIoHb, I'Jilada — 3B€34a, B OCHOBE KOTOPBIX
JIEKUT CeMa <«IPKUIN».

B bubnuu rima3 comocrasisiercs co ceerom (When your eye is clear,
your whole body is also full of light), oraem (His eyes are a flame of fire). U3
JaHHBIX ar€HTHBHO-IIApaJUIMaTHYCCKUX PAJOB BBITCKACT COIIOCTABJIICHHUE C
nammoit (The lamp of your body is the eye), dpakenom (His eyes like torches of
fire). B mpumepe His eyes are like the eyelids of morning o6pa3 ycnoxusiercs
3a cueT onmieTBopeHus yrpernero ceera [The Holy Bible, 1984].

v I_HGKCHI/Ipa Hn aBTOPOB Ooiee IMO3JHET0 BPEMECHHU OTOXACCTBIICHUC
IJ1a3 CO CBETOM MOTJIO OBITh KOCBEHHBIM C TOMOIIBIO 1) ritarosibHbIX MeTadop:
His eyes twinkled [ The Home Book of Verse..., 1949]; His eyes lit up [Wode-
house, 1961]. Yare Bcero UCHosb3yrOTCs CleAyIoIKe riaroisl: beam; blaze;
brighten; dazzle; flicker; glare; gleam; glisten; glitter; glow; kindle; light; spar-
kle; twinkle, a Ttakke cratuBel:  a-blazing; aglow; afire;
2) SmMTETOB B BHJE BhIIIENepeuyrciaeHHbIX rmaronos (Sparkling, flaming,
gleaming, twinkling, glimmering, burning, blazing, beaming eye) wmu npuna-
rarensHbIxX (bright, brilliant, lustrous, radiant eyes); 3) curyatuBHbIX MeTadop
tuna: a twinkle in his eyes [Smith, 1993]; A gleam of delight came into his
uncle's eyes [Maugham, 1978].

Jannbie 00pa3sl 00CITYKUBAIOT chepy IMOIIHMI, YyBCTB YEJIOBEKA, Ya-
CTO MPsAMO IPOTHBOIOJIOXKHBIX: THEB U pagocTh (His eyes flashed with rage
[Maugham, 1978] — with eyes Lit by the joy [The Home Book of Verse...,
1949]); nroboBb, apyxba u HenaBucts (love beamed from the girl's eyes
[Twain, 1979] — eyes burning, full of hate [Lawrence, 1924]); 6oxb u obJer-
yenue (his eyes full of pain and fire [Lawrence, 1924] — her eyes lighted with
pleasure [Twain, 1955]); 310 u no6po (a sardonic twinkle lit up his eyes
[Maugham, 1978] — His kind eyes glistened [Maugham, 1978]); macmemxa u
MmoJb0a (eyes--bright, mocking, like lights on water at night [Lawrence, 1924]
— Her eyes are blue, and beam Beseechingly [The Home Book of Verse...,
1949)); wectHocts u HenoBepue (his eyes dark and glittering, they had a certain
mistrust of him [Lawrence, 1924] — his eyes were lit up by a steady, honest
light [Woolf, 1994]).

IToMuMO KOCBEHHOT'O OTOKIACCTBJICHU I'JIa3a U CBCTA, €CThb IIPAMOC CO-
IIOCTAaBJICHUC I'JIa3 — OI'OHb, I''1a3 — CBCT, I'J1a3 — 3BC3/14, I'J1a3 — COJIHIC.

Tak, npsiMoe yka3zaHue Ha CJIOKHBIN 00pa3 Ii1a3a-orHs MPOUCXOAUT C
nomortipio: 1) cpaBaenwii ¢ coro3om like — little eyes glow Like the sparks of
fire [The Home Book of Verse..., 1949]; 2) cpaBHeHuii ¢ coro3om as — Their
eyes shining as red and fierce as the flames [Tolkien, 1978]; 3) curyarmoHHbIX
CpaBHEHUH THMa «OroHb B rina3ax»: The flames that dwelt within thine eye
[The Home Book of Verse..., 1949]; From thy bright eyes he took his fires
[The Home Book of Verse..., 1949]; 4) snuretos: fiery eye; sparkling eyes;
5) kBasutoxmectB: eyes had become a green fire [Tolkien, 1978];
6) xocBennnix Metadop: red eyes sparked the gloom [The Home Book of
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Verse..., 1949]; 7) reneruBHbix metadop: eyes of flame; 8) nmosunmonHoit
omuzoctu: His lamp blew out, but his eyes burned bright [Lindsay, 1917].

PaszButne 06pa3a Tji1a3da — OroHb UACT 10 HCCKOJIbKHUM HAIIPABJICHUSM.
DTO MOXKET OBITH YKa3aHue Ha IpOoUeCC rOPECHUA U B OTOM CJIy4dac Ija3 COoIlo-
CTaBJISIETCSI C TUIAMEHEM, KocTpoM, oxkapom: His eyes are a flame of fire [The
Holy Bible, 1984]; eyes as red as new-enkindled fire [Shakespeare, 1977]; in
them smouldered a fire [London, 1960]; her eyes could flame with light like a
conflagration [Lawrence, 1924].

B npyrom ciydae oOpas ri1a3-oroHb BbI3bIBA€TCS aCCOLIMALIMSIMU C TEM,
4TO TOpuUT, u3mact ceeT: nammoi (These eyes, like lamps whose wasting oil is
spent, Wax dim, as drawing to their exigent [Shakespeare, 1977]); masikom
(Those eyes with bridal beacons shine); dhakexom (His eyes like torches of fire
[The Holy Bible, 1984]); ceeuoii (Like tapers on the altar shine her eyes [The
Home Book of Verse..., 1949]); dbutunem (an eye Base and illustrious as the
smoky light That's fed with stinking tallow (beciieTHbie ri1asa, 4ei TyCKIIbIN
oseck He spue, yeM meprianbe Gutuis, Yaasiiero B 3JI0BOHHOM IUIOIIKE C ca-
naom?) [Shakespeare, 1977]); yrisamu (his eyes like embers glowing In the dark-
ness of the night [The Home Book of Verse..., 1949]); xBopocrom (Dark eyes
that wait like faggots for the fire [Teasdale, 1915]); ronosusmu (Theodore's
eyes were brands Burning upon his music [Lowell, 1916]); 3axurarensHbiM
crexsiom (her eye did seem to scorch me like a burning-glass [Shakespeare,
1977]).

B cBoro ouepenb KaxIblil OTAENBHBIM 00pa3 MOXET elle 0osee KOH-
KpeTu3upoBatbcs. Hampumep, rias-namma qpoOutces Ha 60j1ee MeKkre o0pasbl
a3 — ¢apa Takcu: a belated taxi hurried along the street, its lamps still
shining like burning eyes [Fitzgerald, 1996] unu rna3 — npoxektop: Miss
Trimble's right eye flashed about the room like a searchlight [Wodehouse,
1929].

[Tomumo GosbLIOro pa3BeTBIEHUS 00pa30B Ha UX MPOAYKTUBHOCTD
yKa3bplBaeT TakKe Hanuuue oOpaTHOM mapaaurmsl jJamma — ria3: Like
dragons' eyes the street-lamps suddenly gleamed [Benet, 1918].

OO0pa3bl I11a3-0roHb MOTYT BBIpaXKaTh Pa3HyI0 HHTEHCUBHOCTh. Hanbo-
Jiee YEeTKO MOYKHO IIPOTHUBOIOCTAaBUTh CUJIbHYIO, CPEIHION0 U CI1a0yI0 CTENEeHb
MMPOSABJICHUA APKOCTU I'J1a3.

B MEPBOM CJIY4a€ MOXKHO YKa3aTb Ha TaKUEC COITYTCTBYIOIINEC XapaKTe-
PUCTHKHU OYCHDB SIPKOI'0 CBCTA, KaK CIIOCOOHOCTH CBCPKATh KaK JOCICXHU Oora
(his goodly eyes ... Have glow'd like plated Mars [Shakespeare, 1977]);
ocaemath (but her eyes, — How could he see to do them? (Ho riraza — Kak mor
OH MX co3iaTh U He ocnenHyTh?) [Shakespeare, 1977]); A lover’s eyes will
gaze an eagle blind [Shakespeare, 1977]; 3aropars mox conaiiem (And Spanish
eyes are thrilling; Still, though | bask beneath their smile [The Home Book of
Verse..., 1949]); pacrammusars (They could thaw [Wodehouse, 1961]).

HeﬁTpaﬂbHaﬂ HHTCHCHUBHOCTD MIPEACTABJICHA B CJICAYIOIIUX MTPpHUMEpaAx
lustre in your eyes [Shakespeare, 1977]; it perchance will sparkle in your eyes
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[Shakespeare, 1977]; his burning eye [Shakespeare, 1977]; The gazing eyes
glitter in the sunlight [Lowell, 1916].

Ha npyrom mosoce MHTEHCHBHOCTH HAaXOAATCS 00pasbl, B KOTOPBIX
BBIpa)keHa MIPOTHBOIIOJIOKHAS CEMa — «TEMHBIIT». [ 71a3 B 3TOM cirydae accoIu-
upyercs ¢ Houbto (eyes like the night [Maugham, 1978]; her eyes Are as dark
as Southern night [The Home Book of Verse..., 1949]); wim cymepkamu
(Those deep and tender twilight eyes [The Home Book of Verse..., 1949]).

HHTEpecHo, YTO «TJ1a3» acCOIUHUPYETCS MPAKTUYECKH C KaXIOH da-
CTBIO CYTOK, YTO YKa3bIBacT Ha aMOMBAJICHTHOCTh JIAHHOTO areHTUBHO-IIapa-
JUTMATHYECKOTO psijia. Beilie ObUIM MPUBEICHBI IPUMEPBI 00pa30B I1a3-Cy-
MepkH, Tia3-Ho4b. EcTh 00pa3sl rias-paccet (those eyes, the break of day
[Shakespeare, 1977]); rnaz-yrpo (The morn of thy matchless eyes [The Home
Book of Verse..., 1949]) u, nakoner, ria3-aess (eyes ... Suddenly dawn like
the day [The Little Book of Modern Verse, 1941]). MaJiblii areHTHBHO-TIapa-
JUTMaTHYCCKHUI psijl 11a3a — 3Be3aa y lllekcnupa u ero COBpeMEHHUKOB BbI-
pakaachk ¢ moMoinbo cpaBuenmii 1) ¢ coro3om like: And her two eyes, like
stars in skies [The Home Book of Verse..., 1949]; Thine eyes like twin stars
shining [The Home Book of Verse..., 1949]; 2) ¢ coro3om as: What stars do
spangle heaven with such beauty, as those two eyes become that heavenly face
[Shakespeare, 1977].

Y aBTOPOB HACTOSIIETO BpeMeH! HaO0Op 00pa3HBIX CpeIcTB Oojiee pas-
HooOpa3eH. Hapsiny co cpaBHenusimu ¢ corozom like (eyes, Like those faint
stars [The Little Book of Modern Verse, 1941]; Tender eyes that will shine like
stars [The Home Book of Verse..., 1949]) ucnones3ytorcsi cpaBHEHUS C COIO-
3amu as (Her eyes as stars of twilight [The Home Book of Verse..., 1949]),
than (eyes more dear to me than starriest spheres [The Home Book of Verse.. .,
1949]). [Tomumo cpaBHEHUIT HCTIOIB3YIOTCA MpsiMbie MeTadopsl (The night has
a thousand eyes [The Home Book of Verse..., 1949]); xBasutoxaecrBa
(Moonlight she was ... And her eyes stars [Benet, 1918]); reneruBHble MeTa-
dopsr (two fixed stars of Miss Carroll's eyes [O’Henry, 1916]); snuteTs:
starry eyes [The Home Book of Verse..., 1949].

[TpocToe COMOoIOKEHUE CIIOB «TJla3a» M «3BE3/bD» BCTPEUYACTCS KaK Y
[excriupa (Stars, stars, And all eyes else dead coals; from thine eyes my
knowledge | derive, And constant stars in them | read such art As truth and
beauty shall together thrive; Two of the fairest stars in all the heaven, ... do
entreat her eyes To twinkle in their spheres till they return. What if her eyes
were there, they in her head? (IlpekpacHeiinme B HeOe nBe 3Be3/bl, [TpuHyx-
JICHBI HA BpeMsl OTIy4IHuThCs, [ 71a3aM ee cBoe MoJieHbe NUTIOT — CHATH 32 HUX
noka oHu BepHyTcs. Ho Oynp ee rnasa Ha HeOecax, A 3Be3/bl Ha JIMIIE €€
ocTtaHbcs...)), ero coBpemennukoB (Bright stars apiece her eyes do hold [The
Home Book of Verse..., 1949]); tak u y coBpeMeHHbIX aBTOpoB (She came
With starry secrets in her eyes [Nesbit, 1922]; when | saw your eyes | knew
The angel sent the stars to you [Teasdale, 1915]).
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Bosiee pa3smbIThiii 00pa3 MoOTyvaeTcsl MpU OTOXKISCTBICHUH Tjia3a CO
ceetoM 3Be3abl: DO not conceal those radiant eyes, The starlight of serenest
skies [The Home Book of Verse..., 1949].

OO0pa3 ra3a-3Be3/1bl KOHKPETH3UPYETCs B 00pas3ax TIJia3-CoJIHIE U
rnas-nyHa. Jlanaeie 06pa3bl ObLUTH IHUPOKO PACHPOCTPAHEHBI KaK BO BpeMeHa
[MIexcnupa (her eyes are sunny [The Home Book of Verse..., 1949]; Astron-
omy finds in your eyes Better light than she studies above [The Home Book of
Verse..., 1949]), Tak u y coBpeMeHHBIX 105TOB (EVery eye you see is sunny
[Guest, 1917]).

Jlnist MX CO37aHuUsI MCIIONIB3YIOTCS B OCHOBHOM Te€ K€ 00pa3Hble cpell-
CTBa, YTO M AJIsl 00pa3a riiaz-3Be3/a, 4YTo MOATBEPKAAET IPEEMCTBEHHOCTh B
uX cTaHoBIICHHH. DTO MOTYT ObITh cpaBHeHus (I have no other sunrise than her
sight [The Home Book of Verse..., 1949]); cutyatusHbie MeTadops! (In our
eyes The sun lies [Lowell, 1916]; sunset ... Is kindled in his dreaming eyes
[Anthology of Massachusetts Poets, 1922]); kBasurtoxaectsa (Their eyes were
moons [Benet, 1918]); smutersi: TWo sunny eyes [The Home Book of
Verse..., 1949]; flashing moon eyes [Lindsay, 1917]); renetuBHbIe MeTahOpHI
(the dying eye of the sun [Buchan, 1923]); cioxwusie ciosa (sunny-eyed [Ser-
vice, 1913]; moon-eyed [Bierce, 1993]); npsmbie meTadopsl (Blossoms flaunt-
ing in the eye of day [The Home Book of Verse..., 1949]); onuuerBopenus
(Red-eyed the sun out-glared; With her one ghost eye, The Moon shone The
grey-eyed morn smiles on the frowning night [Shakespeare, 1977]).

HpﬂMBIe AIrCHTUBHO-IAPAAUTMATUYCCKUC PAABI I'1a3 — 3BE€314a, I'J1a3 —
COJIHIIC, IJ1a3 — JIyHa HMEIOT O0paTHbBIE UM peepEeHTHO-TIapaJAUTMATHICCKHE
psbI 3Be37a — Ti1a3 (not a star ... Is brighter than my baby's eye), connie —
rias (the sun, like an eye that never closes [The Home Book of Verse, 1949]),
ayna — a3 (the eye of the golden moon). Hannuue o6pathbix pedepeHTHo-
napaJurMaTHYeCKUX PSIOB CBUACTEIBCTBYET O OOJBIION MPOJYKTUBHOCTH
00pa3oB ria3-38e3/a, I71a3-CoHIIe, I1a3-TyHa U B HACTOSIIEE BpeMsl.

[TosiBieHHE HOBOTO TOHSATHS B SI3bIKE BBI3bIBACT U HOBBIC OOpas3bl.
Hanpumep, Gmarogapst MOHATHIO «METEOP» MOSIBUIICS HOBBIA 00pa3 ria3-me-
Teop (eyes ... like the meteors of a troubled heaven [Shakespeare, 1977]; his
meteor eyes [The Home Book of Verse..., 1949]).

XOTsl CEMaHTUYECKUE CBSI3U THIIA «TJIa3 — COJHIIE» HECOMHEHHBI, HO
OHH BOBCE HE BCET/Ia BBIPAYKAIOTCS B sI3bIKOBOM cemanTuke. C.M. BaBuios nu-
oIeT, 4To: «B erumnerckoM s3pIke HET U HE OBLIO COBIMIAACHUSA OCHOBHOT'O TCP-
MHUHA «COJHIIE» M «TJia3». Ha3zBaHUe «COJIHIE» HHUKOT/Ia HE TIEPEHOCHIIOCH B
9TOM SI3bIKE Ha OpraH 3peHus uenoseka» [3: 139].

Takum 00pa3oM, B paCCMOTPEHHBIX areHTHBHO-TIAPAJUTMATHICCKUX
paagax € JICBbIM KOMIIOHCHTOM «TJia3» COXPAHACTCA NPCEMCTBCHHOCTH HE
TOJILKO 00pa30B, HO ¥ TIPU3HAKOB CPABHEHUS. DTHMOJIOTHYECKUE UCCIIEIOBA-
HUSl HEKOTOPBIX 00pa3oB roBopsAT 00 MX TPaAUIMOHHOM Xapakrepe. OTox-
JICCTBJICHUE MOXET MPOUCXOIUTh MO CXOACTBY (MYHKIMA, (GOPMBI, TEHCTBUS
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WIN COCTOSTHUS. Bo MHOTUX ciiyyasiX OCHOBaHHE CpPAaBHEHMS TPYIHO OMpere-
JIUTh.

3.2.2. OGpa3Hble areHTUBHO-TIAPAJAUTMATHIECKUE PS/IbI C COMaTHYe-
CKUM PeQEepeHTOM «CepIie.

O0pas3 cepara urpaet BaXHy0 poib. Cepie — saepHblid 00pas, xapak-
TEPU3YIOIIUN JTUPUYECKOTO Teposi, U CPEACTBO €ro METOHUMHYECKOTO 3aMe-
mieHus. OHO CITY)KUT BMECTHJIHINEM 3Morui, ayBcTB (What one may call the
superior lobe of human feeling (Mark Twain)).

CaMbIM TPOAYKTHBHBIM SBJISETCS areHTHBHO-TIAPAIUTMaTHUYECKUI
pan CEPJILE — )KMMBOE CYHIECTBO, koTOpblii KOHKPETU3YETCSI B MAJIBIX
psmax: cep/ie — NTHUIA, CepIe — KUBOTHOE, CEP/ILIE — HACEKOMOE, Cep/Le
— 4esioBek. B nanHoii ctaThe Oosiee MOAPOOHO PACCMOTPUM ITOT areéHTUBHO-
MapaJurMaTU4eCKUi psia.

ATeHTUBHO-TIapaIUrMaTUYECKUN Pl cepAlle — MTHUIIA TECHO Mepe-
KIIMKAeTCs C APYrHM psAaoM nyma — ntuna. C oxHoi CTOpoHbI, 00a psna
HMMEIOT OJIMHAKOBBIE CITOCOOBI CO3/IaHMs aCCOLMAIIMHU: KOCBEHHBIH, KOT/Ia yKa-
3BIBACTCS Ha COCOOHOCTH Cep/lia JIeTaTh, IMETh Kpbulbs: my heart flew up
[Lowell, 25]; my heart has two wild wings [The Home Book of Verse...,
1949]; u npsimoii — cepane-ntunia: My heart like the bird in the tree Is calling
[Teasdale, 1918].

C npyroii CTOPOHBI, MHOTHE 00pa3bl MOBTOPSIOTCS B O0EHX psax.
Hanpumep, coBmagaer o6pa3 aymu-ronybs u cepaa-ronyos: His heart beat
like a pigeon [Maugham, 1978]; The heart ... like a dove With the wings of
care [The Home Book of Verse..., 1949].

OpHako y mapagurMaTHYecKoro psijia cep/ie — NTUIA €CTh U CBOU
OpUTHHANIbHBIE 00pa3bl. Cep/lie y COBpPEeMEHHBIX aBTOPOB CPABHUBAETCS C XKa-
BoponkoM: My heart's a meadow-lark [The Home Book of Verse..., 1949].

B areHTHBHO-TIapaiurMaTHYECKOM Psijie CepALle — KHUBOTHOE CEpIie
cpaBauBaercs ¢ mbiamu (My heart is but a mouse [Lindsay, 1917]), yiout-
kamu (My heart is but a haughty snail In a little stony house), sraeaxom (Our
hearts, like the lambs, skipped to and fro [The Home Book of Verse..., 1949]).

Manplif areHTUBHO-TIApPAaJUTMaTUYECKU psAJl cepAlle — HaceKOMOoe
TaKXKe CBSI3aH U C PAJIOM Iyma — Hacekomoe. O0a psija HEeMHOTOUYHCIICHHEI,
HO UX 00pa3bl 1OCTATOYHO YCTOWYMBHI M OAHOOOpa3Hbl. Kak npaBuio, mosTsl
9KCIUTYaTUPYIOT 00pa3 Muelibl, KOTOPbI HMEEeT MEIMOPATUBHYIO OLIEHKY: Wilt
not thou rejoice a little boy's Heart, a shut-in murmuring bee [The Home Book
of Verse..., 1949]. Ho MoxeT BO3HUKHYTh 1 JIOBOJIBHO HEOXKUJAHHBIM 00pa3:
My heart is but a dragon-fly [Lindsay, 1917]. Takue 00pa3sl pacCKpbIBarOTCS B
KOHTEKCTE 11€JI0T0 CTUXOTBOPEHUS: KaK PAaHEHYI0 CTPEKO3y MOXKET M3JIEUUTh
BOJIIIEOHBIN IIBETOK, TaK PAaHEHOE CEpAIE JICUUT pyKa BO3TIOOJIECHHOM. Y
Hlexcnupa Mbl HaxouM o0pa3 cepaue-momka: A golden mesh to entrap the
hearts of men, Faster than gnats in cobwebs (30710Tyt0 ceTh — JJOBUTH cep/la,
Kak momek B nayTuny).
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ATEHTHBHO-TIAPAIUTMATHYECKUN PSAJT CEPALIE — YETOBEK OYEHb IPO-
IyKTUBEH U B bubnuu, n y lllekcnupa, u y coBpeMeHHbIX nucareneid. OH pea-
au3yeTcst B 00pasax, MOCTPOSHHBIX 3a CUET NMEePEHECCHUsS HAMMEHOBAaHUH (-
3UYECKUX, NCUXMYECKUX ACHCTBUM, COCTOSIHUM, 4esoBeka Ha cepaue. Kak
bubnus, tak u llexkcnup UMITTUIMTHO OTOXKIECTBISIOT CEPALIE C YCTIOBEKOM,
HaJIeNIsIsl IepBOe (PU3HMUYECKUMH M TICUXOJIOTUISCKUMU JICHCTBUSMHU U COCTOSI-
HUSIMH BTOPOTO, UCIIONIB3YsI CIEAYIOINE 00pa3HbIe CPEACTBA.

1) I'maronbpHbIe MeTadOpPbI, HA3bIBAKOIINE (PU3HUSCKUE JCHCTBUS: IBU-
JKCHHUS, KOHKPETHBIC JICHCTBUS, U3MeHeHHs cocTosinus. Hanpumep, My heart
stands in awe (Bible), thy picture awakes my heart; my heart soundly sleeps,
wears Timon's livery, stands armed, sighs, pants, leaps; hearts dance with com-
forts [Shakespeare, 1977].

CoBpeMeHHBIE aBTOPBI, C OJJHON CTOPOHBI, TPOAOIDKAIOT UCIIOJIb30BATh
nannblie riaaronel: His heart danced, leaped [Maugham, 1978]. C apyroii cto-
POHBI, KPYT TJIarojioB, 0003HavYaOMMX (pru3nyeckre NeHCTBUS, PACIIHPACTCS.
Hampumep, cepaiie He NMpOCTO IBINUT, HO H 3ajabixaercs: His heart beat
suffocatingly [O.Henry, 16]; moet: her heart was singing [Twain, 1979]; e
TOJIBKO TpbITaeT, Ho noanpeiruBaet: My heart jumped [Twain, 1955], BbIxo-
mut: His heart went out to them [Maugham, 1978]; 6exwur: His heart began to
race [Wodehouse, 1961]. IlosBisroTcss HOBbIe 00pasbl: ... staunch old heart
who toiled so long for me [Fitzgerald, 1996]. Paciumpsirorcsi caMmu cuTyaiuu:
my heart is dressed, As for its birthday, in its best [The Home Book of Verse...,
1949].

2) I'maronbHbIe MeTadOpbl, OCHOBAaHHBIC HA HAMMEHOBAHUSAX (U3NYC-
CKOTO JICWCTBHsI, HAIIPaBICHHOTO Ha 00beKT — cepaue. Hampumep, harlotry,
wine and new wine enslave the heart; the peace of God ... shall guard your
hearts [The Holy Bible, 1984].

3) I'maronbHbie MeTadophl, 0003HaYaroImue peueBoe aeiicTeue; What
my tongue dares not, that my heart shall say [Shakespeare, 1977]; My heart
says to Thee [The Holy Bible, 1984] (cp. coBpemennbix aBTopoB: heart speaks
to heart [O’Henry, 1937]; my heart whispers [The Home Book of Verse...,
1949)).

4) I'maronbHble MeTa(opbl, Ha3bIBAIOIIME MCUXUYECKHE IEHCTBUS:
without stop, didst let thy heart consent (... be3 xonebanuit cormacuiaock
cepaue ...) [Shakespeare, 1977]; my heart abhors laments, prays, suspects,
thinks, will permit, disdained. ¥ aBropos 20 B. oHo oGecrokoeHo: his heart
was strangely troubled [Maugham, 1978], naxxe Boccraer: heart rose in rebel-
lion [Twain, 1955].

B mpousBeneHusx COBPEMEHHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX aBTOPOB pa3BUBa-
I0TCS TpaIUIIMOHHBIE 00pa3bl W mpejararorcs HoBbie: glad and innocent
hearts [Twain, 1955]; unwelcome hearts [Wodehouse, 1961]; thy stubborn
heart [Bierce, 1993].

ITpu co3nanum oOpasa cepaie — yenoBek Lllekcrnup 4acTo ucnonb3yer
TPaIUIIMOHHBII TPHEM OJIUIETBOpeHne-ooparienue. Hanmpumep, 'O heart, '--O

45



heart, heavy heart, Why sigh'st thou without breaking? (Ax, 6enHoe cepatiie,
3adeM B3zbixaTh? Tebe pazopBarbes B mopy!); Swell'st thou, proud heart?...
(... Te1 Obembes, cepame?..). TOT ke mpueM HaXOAUM U Y COBPEMEHHBIX aBTO-
pog: old heart who toiled so long for me [Fitzgerald, 1996].

Kak bubnus, Hlexcrniup, Tak u aBTOopsl 19-20 BB. NpUIUCHIBAIOT
Ceplly HaIM4Yre COOCTBEHHBIX 4YacTel Tena, naxe camoro cepama: The eyes
of your heart may be enlightened [ The Holy Bible, 1984]; it is thyself ... mine
eye’s clear eye, my dear heart’s dearer heart ... (... TBI cepaue cep/ia, CBET
Moux oueil...) [Shakespeare, 1977]; hanging about the neck of my heart; the
sinews of his heart were twisted [Fitzgerald, 1996].

[ToMrMO OTIOCPEIOBAHHOTO COMOCTABJICHUS CEp/Ia C YeJIOBEKOM, Cy-
IIECTBYIOT 00pa3bl, B KOTOPBIX OTOXKACCTBICHNE HOCUT SIBHO BBIP)KCHHBIH Xa-
paktep. B 3ToM ciiydae 006a KOMIIOHEHTA MapajurMbl (CEpIIle U YETOBEK)
Ha3BaHBI SKCIUTMIMTHO. BeTpeuaroTest cirydan npsiMoit Metadopbl, Koraa pe-
(epeHT YenoBeK He Ha3BaH SIBHO, HO BBIBOJIUTCS U3 KOHTeKcTa. [Ipu skcrum-
IIUTHOM COITOCTaBJICHUH UCIIOJIB3YIOTCS TaKue 00pa3HbIe CPEICTBA, KakK: a) 00-
pasubie cpaBHeHUs: God is greater than our hearts [The Holy Bible, 1984]; 6)
KBa3uToOXJecTBa: what a beggar his heart is [ Shakespeare, 1977];; B) anurteTsi:
the counsellor, coward, craven, savage heart; ) npsimsie MeTadopsr: poor fool;
the lamenting fool; 1) metadopsi-npunoxenus: my heart! Poor bankrupt; ...
petty spirits muster me all to their captain, the heart [Shakespeare, 1977].

Kak u npy KOCBEHHOM OTOXJICCTBIICHHH CEPJIla U YeJI0BEKa, IKCILIU-
IUTHOE OTOXKAECTBJICHUE B Tpou3BeAcHusX [llexcnmpa momydaeT mpoiomke-
HUE U B paboTax coBpeMeHHbIX aBTOpoB: The true harbinger is the heart
[O.Henry, 1937]; his sentient heart [The Home Book of Verse..., 1949].

CeMaHTHKa JICBOrO KOMIIOHEHTA areHTUBHO-TIAPAJUIMATHYCCKOTO
psina (areHTa «4eoBeK») IOCTaTOYHO O0ImHpHa. B paccCMOTpEeHHBIX HAMH HC-
TOYHHKAX HAM BCTpPEeTWIMCH oOpassl heart-bankrupt, -beggar, -captain, -cap-
tive, -citizen, -commander, -confederate, -counsellor, -coward, -craven, -fool,
-God, -guard, -guest, -harbinger, -king, -laggard, -man and wife, -masters, -
mate, -person, -prisoner, -savage, -sentient, -bond-slave, -slave; -vassal, -com-
fit-maker’s wife.

AHaM3Upys TMpUBEJICHHBIC 00pa3bl, HETPYIHO 3aMETHTh, YTO MaJIBIH
areHTUBHO-TIAPAAUTMATHYECKUI PSJl cepille — 4YeloBeK 00iagaeT amOuBa-
JMEHTHOCTHI0. Ha 3TO yKa3bIBaeT CyIliecTBOBAaHUE B HEMl MPOTHUBOMOIOKHBIX 110
3Ha4YeHno0 00pa3oB Master — guest; king — beggar (bankrupt); captain (com-
mander) — coward (craven); guard — captive (prisoner); counsellor — fool; citi-
zen — savage. Kak BugHO, TaHHBIM 00pa3aM CBOWCTBEHHO MPOTHUBONOCTABIIE-
HUE TI0 XapaKkTepy MOJOKUTEIHHON U OTPHUIIATETILHON OIICHKH.

TakuMm 00pa3zom, areHTUBHO-TIApaIUrMaTUYECKUN psiji cepale — ye-
JIOBEK, peanu3yemMasl Kak UMILUIUIUTHO, TaK U YKCIUTMIIUTHO, HECOMHEHHO, SIB-
JISIETCS TICHTPAIBHBIM CPEM areHTHUBHO-ITAPAJIUTMATHUECKUX PSJIOB ¢ pede-
peHToM cepaie. OH yCTOWYUB U y3HaBaeM. B HeM MOKHO BBIIETTUTh YACTHBIE,
MaJIbIe PSIIbI, PeATH3YIONIHeCsS B MHOTOYHCICHHBIX 00pa3ax.
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AHanu3 00pa3HbIX areHTUBHO-TIAPAJUTMaTHYECKUX PSJIOB ¢ pedepen-
TOM CepLE MOKa3aJl, YTO JaHHBIN TUII ar€HTUBHO-I1APaJIATMAaTUYECKHUX PSAIOB
ABJIIETCS. BECbMa PAaCIpPOCTPAHEHHBIM B aHIVIMHCKOM si3bIke. CaMbIM MHOTO-
YHUCJIEHHBIM 1 MHOI'OBAPHAHTHBIM SIBJISETCS PAL CEpALE — KMBOE CYILLECTBO,
KOTOpBIM MMEET TPaJULMOHHBIN JUIs aHIIMickol peun xapaktep. CoxpaHs-
eTcsl IPEEeMCTBEHHOCTh 00pa30B U OCHOBaHUH cpaBHeHUs B bubnum, y lllekc-
Upa U COBPEMEHHBIX aBTOPOB. HoBbIe 00pa3bl MOSABIAIOTCS 32 CYET PA3BUTHUS
CTaphbIX.

BonbIIMHCTBO areHTUBHO-NIAPAIUIMATUYECKUX PSAAOB  COXPaHUIIO
CBOIO IPOAYKTHBHOCTb M B HACTOSILEE BpPEMS, APYTHE SIBISAIOTCS YCTapeB-
muMH. Mexty pa3HbIMU psiiaMu (CepAlie — HAaceKOMOE U IapagurMoi ayiia
— HaCeKOMOE) MOXET CYIIECTBOBAaTh CXOACTBO 00pa30B U NMPHU3HAKOB CpPaB-
HeHus. [Ipu 3ToM 0J1MH areHTHBHO-NIapaJUTMaTUYECKUI PsII MOXKET BIIUATH HA
apyroi. X pa3BUTHE MOXET UATH B OTHOM HAIPABJICHHUH 34 CYET CJIOB OJHOTO
CEMaHTHYECKOT'O T1OJIA.

3akirouenue

Takum 00pa3oM, B pa3HBIX OOPa3HBIX CPEICTBAX COMATH3MBI IO-pa3-
HOMY COOTHOCSATCSI C areHTOM, pe(epeHTOM U OCHOBaHMEM cpaBHeHMs. He-
CMOTpS Ha TO, YTO B OAHUX OOpa3HbIX CPEACTBAX COMATU3MBbI BBICTYIAIOT B
KadyecTBe pedepeHTa 00pa3Hoil KOHCTPYKLUH (KOCBEHHAs MeTaopa, METOHU-
Musl), B ApYrux (CpaBHEHUSIX, PAMOIl MeTadope, KBa3UTOXKIECTBE, 00pa3HbIX
KOHCTPYKLUAX C SIMUTETOM) COMAaTHU3M MOXKET 3aHUMATh MO3UIIMIO KaK areHra,
TaK U peepeHTa, Bce-Taki TeHICHLIUs TaKOoBa, YTO COMaTU3MOB B POJIU pede-
PEHTOB HAMHOT'O OOJIbIIE, YEM COMaTH3MOB-ar€HTOB. DTy 0COOEHHOCTh HC-
[10JIb30BAHUS COMAaTU3MOB HaM yAaJIOCh MPOCIEIUTh HA JUINTEIBHOM IPOMeE-
KYTKE BpeMEHHU, HauuHas ¢ npousBeneHuil Illekcnupa u 3akaHunBas pabo-
TaMH COBPEMEHHBIX aBTOPOB BO BCEX OOPa3HBIX KOHCTPYKIMIX. EquHCTBEH-
HBIM OTKJIOHEHHEM OT JIaHHOT'O IIPaBUJIA SBJSETCS OJULIETBOPEHHE, IJIE COMa-
THU3MBI Yallle BCETO BBICTYIAIOT B KAUECTBE OCHOBAHUS, PEKE B KauecTBE pe-
(bepeHTa, HO HUKOIJIa B KAUeCTBE areHTa OJIMLETBOpPEeHUs. Takoe COOTHOIlIe-
HUE OOBSICHSETCS CHelHalu3alnueil COMaTU3MOB KaK aHTPONOMOP(HBIX Xa-
PaKTEPUCTHK YeNIOBEKa.

CaMbpIMH yIOTpeOUTENBHBIMU B OOpa3HBIX KOHCTPYKIUSAX SBISIOTCS
comaTtu3mbl eye (700 mpumepoB u3 4086) u heart (477 npumepon u3 4086).
[TockonbKy OOJBIIMHCTBO 00Pa30B CTPOUTCS HA OCHOBE MMEHHO 3THX COMa-
THU3MOB, TO CEMAaHTUUYECKYIO CTPYKTYpPY OOpa3HBIX CPEICTB IeIecoo0pa3Ho
IPOCIEANTh, HU3ydas areHTHBHO-TAPaJUIMaTHUYECKUE OTHOIIEHUS HWMEHHO
3TUX COMATHU3MOB.

Bce paccMoTpeHHbIE HAMU ar€HTUBHO-MIApAaUTMaTUYECKHE PAIBI C CO-
MaTHYECKUMHU peepeHTaMU CYIIECTBYIOT YK€ Ha MPOTSKEHUU JIOITOro Bpe-
MEHH. JTO MOJITBEP’kKAAETCS TEM, YTO HauboJsiee MPOyKTUBHbIE areHTUBHO-
napagurMaTuyeckue psapl 4acTo MMEIT CBOE 0OOCHOBAHHME B 3TUMOJIOTMU
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wm mMudax. Kpome TOro, o mpeeMCTBEHHOCTH areHTUBHO-TIApaJUrMaTHye-
CKHUX PSZI0B TOBOPUT, C OJTHOM CTOPOHBI, MCIIOJIb30BAHUE JIJISl KX CO3/IaHUS KaK
CXOIHOTO Habopa caMux 00Pa3HBIX CPEACTB, TAK U CXOAHON rpaMMaTHYECKON
CTPYKTYpBI paccMaTpuBaeMbIX 00pa3HbIX cpeacTB B bubnuu, padorax [lekc-
Ipa U COBPEMEHHBIX aBTOpPOB. C Ipyroil CTOPOHBI B KaueCTBE OCHOBAHWM
CpaBHEHHUs 00pa30B OJHOIO U TOTO K€ psifa BBICTYNAIOT, KaK MIPaBUIIO, CXO/-
HbIE ceMbl. Pa3Huiia ObuIa BRIBIICHA B CTENICHH YIIOTPEOUTEIBHOCTH TOW WIIN
MHOM KOHCTpYKIMU. KpoMe TOro, oiMHaKoOBbIE OCHOBAHUSI CPABHEHUS MOTYT
UMETh HE TOJBKO HOBBIE U CTapble 00pa3bl BHYTPH OJHOTO areéHTHBHO-TIapa-
JUTMaTUYECKOro psifa, HO CXOJCTBO OCHOBAHUN CpaBHEHHUs HaOI0JaeTcs
TaK)K€ U MEXIY Pa3HbIMU psAaMH, KaK [IPaBUIIO, MAJIbIMU, OTHOCSALIUMUCS K
OJIHOMY OO0JIBILIOMY.

Tem He MeHee, Takasi IPEEMCTBEHHOCTh HE MEUIAET PSy pa3BUBATHCA
nanpline. Pa3zButre ceMaHTHYECKOTO HAMOIHEHUS O0pa3HbIX CPEICTB UIET HE
3a CUET CO3JaHHUs HOBBIX OOJIBLIMX areéHTUBHO-IIAPAJAUTMaTUUYECKUX PAIOB, a
3a CUeT CO3JaHHs HOBBIX 00pa3z0OB, MPUHAAJIEKAIIUX yXKE U3BECTHBIM arcH-
THUBHO-TIApaJUTrMaTU4YECKUM psigaM. B 3ToMm ciyuae HoOBble 00pa3bl CO3Aat0TCS
3a CYET UCIOJIb30BAHMSI TUTTIOHUMOB, CJIOB OJIHOTO CEMaHTHYECKOTO MOJIisl, CH-
HOHMMOB, BHMJIOM3MEHEHHS YCTOSIBLIETOCSI B S3BIKE MapagUrMaTHYECKOTro
psna. B mocienneM ciydae MosiBISIOTCS WM MaJlble, MHIUBUAYAIbHO-aBTOP-
CKH€ areHTUBHO-NIapaIUrMaTUYECKHUE PSI/Ibl, WIIK CUTyaTUBHbIE ar€HTUBHO-T1a-
paaurMaTH4ecKue psibl, UM OOpaTHbIC MapaJUrMaTUYECKUE PsIbl, UMEIO-
1I[1i€ KOHBEPCUBHYIO CEMAHTUYECKYIO HAIIPaBICHHOCTb.

HccnenoBanne ceMaHTHYECKHUX, MapaUTrMaTHUYECKHUX, CTPYKTYPHBIX
0co0eHHOCTeH 00pa3HBIX CPENICTB HA MIPHMEPE COMATU3MOB TIO3BOJISIET TIOTY-
YUTh O0JIe€ MOTHOE MPEJICTABICHNUE O CEMAaHTHUECKOH JBYIJIAHOBOCTH KaK Me-
XaHU3ME CO3/1aHusl 00pa3HOCTH.
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FIGURATIVE AGENTIVE-PARADIGMATIC SERIES
WITH SOMATIC REFERENTS IN MODERN ENGLISH

A.V. Kazakov, V. N. Onoshko, A.V. Baykova
Vyatka State University, Kirov

The article presents a comprehensive study of figurative means containing the
names of body parts. The relevance of the work is determined by the increased
attention of scientists to the problem of linguistic imagery as a semantic cate-
gory, insufficient knowledge of the features of figurative paradigmatic series,
including from the point of view of language levels at which imagery is created.
The scientific novelty of the work lies in the fact that for the first time the fea-
tures of the functioning of figurative means with the names of body parts are
investigated, the levels of language at which the appearance of an image is pos-
sible are established, the ratio of somatisms and components of the comparative
triad is determined, the traditional large and small figurative agentive-paradig-
matic series with somatic referents are investigated, the continuity of images is
traced. The research material consisted of the text of the Bible, the works of
Shakespeare, as well as artistic prose and poetic works of English and American
writers of the 19th and 20th centuries. The paper proves that the most common
in figurative constructions are the somatisms eye and heart. Since most images
are based on these somatisms, it is advisable to trace the semantic structure of
figurative means by studying their agentive-paradigmatic relations.

Keywords: figurative means of language; paradigmatic series of images; so-
matic referents.
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